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PÁSZTORBOTDíszíTÉSEK



Pásztorbotdíszítések

A pásztorok legfontosabb terelőeszközei a pásztorbotok.
A pásztor gyakran már husáng korában kiszemelte a jó bot-
nak való árvatölgy , gyertyán, som facsemetét, s valósággal
nevelgette, míg megfelelő vastagságúvá nem nőtt: egyenesí-
tette, oldalágait levágta, törzsén bevágásokat tett stb. A le-
vágott botnakvalót néha évekig érlelték, szárították. oly-
kor tűz fölött "párgolták". A szépen kiérlelt, simára csi-
szolt, szalonnabőrrel fényesített pásztorbot önmagában is
szép szerszám volt. Az ünnepi alkalmakra szánt botokat
azonban még külön műgonddal ki is díszít ették.

A Tiszántúlon általában nem faragták, hanem rézszö-
gekkel ..kiverték" s réz-, csonto, szaru-, újabban színes
kaucsuk lapocskákból kimetszett, a pásztor környezetében
előforduló tárgyak képét megformáló apró díszeket "rak-
tak" bele. E díszek a botokat különböző részekre, mezők-
re tagolják, mintegy a pásztor világképének mását írva be
a fába. Az ilyen díszes botokat a pásztorok büszkén viselték
a csárdában, a vásárokon vagy más összejöveteleken, s néha
komoly árat is kaphattak érte.

1-6. Berakásos dísz hortobágyi pásztorboton.
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Ornaments on Shepherd 's Crooks

The shepherd's most important tool to drive the flock is
the crook. He often chose a young tree - oak, hornbeam,
cornel - already as a sapling and "brought it up" until it
reached the proper width of the stick, straightened it, cut
its side-brancess, made cuts on its trunk etc. After cutting
the would-be crook it was sometimes mellowed for years,
dried and even hardened over fire. The properly mellowed,
smoothly polished stick, glossed with bacon rind was a
beautiful object in itself. But the crooks for festive events
were also richly decorated.

East of the river Tisza crooks were generally not carved
but stud with cop per nailsand ornated with small pictures
of objects in the shepherd's surroundings in pieces of
cop per , bone, hom and more recently coloured cautchouc.
These ornaments divide the crook into different parts,
fields giving a sort of world conception of its maker. Such
omate crooks were proudly taken to the inn, the fair or
other meetings and sometimes were sold for a pretty sum.

1-6. Inlaid work on a Hortobágy shepherd's crook
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Verzierung am Hirtenstab

Das wichtigste l.eitinstrument der Hirten ist der Hirten-
stab. Oftmals suchte der Hirte den für den Stab geeigneten
Federeíche-, Hagebuche- oder Kornelkirschesetzling schon
als Rute aus und in der Tat hegte und pflegte er diesen
solange , bis er die geeignete Starke erreicht hatte: liess ihn
gerade wachsen, schnitt die Seitentriebe ab, machte schon
Einkerbungen in dessen Stamm usw. Dann wurde die für
den Stab geeignete Rute abgeschnitten und manchmal noch
Jahre zum Ausreifen und Trocknen abgelagert, zuweilen
sogar über dem Feuer "gedünstet". Der so gereifte, glatt
geschliffene und mittels einer Speckschwarte zum Glánzen
gebrachte Hirtenstab war in dieser Form an sich schon ein
schönes Arbeitsinstrument. Dennoch wurden die für
feíerliche Gelegenheiten bestimmten Stabe noch mit
besonderer Kunstfertigkeit ausgéschmückt.

Jenseits der Theiss, d.h. im linksseitigen Theissgebiet,
wurden die Hirtenstábe im allgemeinen nicht beschnitzt,
sondern mit Kupfernágeln "ausgeschlagen" und mit Kup-
fer-o Knochen- oder Horn- und in neuerer Zeit mit farbigen
Kautschukbláttchen ausgelegt. Es wurden winzige Schmuck-
elemente "eingearbeitet", welche dann Bilder von Gegen-
stánden aus dem Hirtenmilieu ergaben. Diese Verzierungen
teilten die Stabe in verschiedene Felder auf, die gewisser-
massen das in Holz geschriebene Abbild der Weltsicht der
Hirten sind. Solche geschmückten Stabe trugen die Hirten
dann stolz in ihrer Schanke, auf den Márkten oder auf
anderen Zusammenkünften und manchmal konnten sie
dafür sogar einen stattlichen Preis bekommen.

1-6. Eingearbeitete Verzierung an einem Hirtenstab aus
Hortobágy
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Ilexopapoaaaae naCTynILHX nanox

Ba)!(}leihllHM RHCTpyMeHToM nna no roaa CKOTHHbI y
nacryxos CJIyx<HJIanacryurss namca. Ilacryxa qaCTOsapa-
uee BblCMUpHBaJIH MOJIO,lJ;blenoöera uyöa, rpa6a, KH3HJIa,
xoropsre C 6oJIbIIIOH JIIQ60BblQ H 3a6oTOH BblpalUHBaJIH,
JIe.rreRJIHP;O TeX nop, noxa OHH He Ha6HpaJIH COOTBeT-
crayromeá TOJIlUHHbI. Cpe3aHHbIH CTBOJICyIIIHJIH aaorna
ronassa, qaCTO nOBeCHB HM oraesr "AJIR nsmapxa".
Iloapesnraa, OTI1IJIH<pOBaHHaRH p;o 6JIeCKa aarepraa
CBHHOH KO)KypOH namca ysce casta no ce6e 6bIJIa xpa-
CHBbIM HHCTpYMeHTOM.Ilacryursa naJIKH, npennaaaasea-
asre AJIR TOp)KeCTBeHHbIXcnysaea, yKpaIllaJIH, 'ÜMaKO,
COC060H 3a6oToH.

B 3amcaÜCKOM xpae 06blqHO naJIKH He nexopapoaana
peasőoá, a C rrosroursro Mep;HbIX rsosneá "BbI6HBaJIH"
qaCTH nepesa H Ha HX MeCTO "BKJIaJlbIBaJIH" MeJlHble,
KOCTRHble, poronae HJIH )Ke uaerasre xaysyxossre nnac-
.THHKH, npep;CTaBJlRBIIIHe co60H oroöpaaceaae npensie-

TOB, BCTpeqalQlUHXCHB )KH3HHnacryxon. 3TH yxpameaaa
paasremanacs B pa3JIJ.{qHbIXqaCTRXnaJIKH, KaK 6bl xona-
pya KapTRHy MHpa nacryxoa. TaKHe nexopapoaamrsre
naJIKH nacryxa C ropnocrsio npRHOCHJIHC C060H B sapnsr,
Ha HpMapKH, npasnaecraa H qaCTOMOfJIH nOJIyqHTbsa HHX
npHJIJ.{qHylQp;eHe)KHYIQCyMMY.

llHan03HTHBbI:

1-6 Haxpycrapoaaaaaa xoproöanscxaa
nanxa

nacryursa
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